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Abstract

Telling Chinese story is an important international communication policy for China, and helping
China’s story to spread overseas requires multi-faceted and comprehensive communication plat-
forms and narrators. As China’s internationalization and Internet level increase, more and more
intercultural content production has emerged from the video platform represented by bilibili,
which has also become an important window to showcase Chinese culture. This paper takes two
Uploaders with intercultural backgrounds at bilibili as examples and analyses the narrative cha-
racteristics of their Chinese stories in the context of the theory of interculturality, specifically in
terms of video themes, expressions, emotional attitudes and the intrinsic connection between Chi-
nese and German cultures, to explore how interculturality can be used to find commonalities among
different cultures and create possibilities for dialogue and exchange. The cultural communica-
tion on the Internet platform is an important driving force for the outreach of Chinese stories,
and it is hoped that this paper will provide inspiration for Chinese international communication
work.
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